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THE FINNIC-MORDVINIC I[epp*

Abstract. The noun leppd (or one of its phonetic variants) is used as a name for
‘alder (Alnus)’ in Finnic, Mordvinic and Lapp. The same word denotes ‘bleed-
ing’ as well as 'blood of a killed animal’ or — as in some dialects — just 'fish
or seal blood’. On the Western Estonian islands the word is also used to refer
to a reddish colour. In addition, the stem has produced several names for
‘ladybird’ used in Finnish, Karelian, Ingrian, Votic and Estonian. Some linguists
tend to consider ‘alder’ as the primary sense of the lexeme in Finnic, while some
others hold that the original sense is ‘blood’. With some hesitation the word has
been suggested to be a Baltic loan. Here a new hypothesis is advanced: the Finnic
lepp(i) could possibly be an early Indo-European loan originally meaning 'paint’.

1. ’Tree’ and ’blood’

All Finnic and Mordvinic names for alder (Alnus) have a lepp-stem:
Finnish, Karelian, Ingrian, Votic leppd, Lude lep(pe), Veps lep, Estonian
lepp, Livonian liepa, Erzian l'epe, Moksha l'epd (SKES 288; SSA 2 : 64—65).
The Lapp words liepp, lei'be, lei'be, etc. ’alder’ sound close to them. The
post-Ice-Age ground of the present-day Estonian territory has been grow-
ing alder since the 7th millennium BC (EEA 33).

The same name as is used for alder refers in Finnic dialects also to the
blood of a killed animal, as well as to the blood or liquid mixed with
blood issuing from a living body (e.g. from a wound) (see map 1). In
the Suistamo dialect of Karelian, for example, the case of a cow yielding
milk with blood admixture is referred to as lehmd leppid lypsdd, lit. ’the
cow is milking blood’ (KKS III 65); bovine haematuria is described as ni’ema
kuzub_lepps 'the cow is urinating blood’ in the Ire Livonian (Kettunen
1938 : 199), and as lehmd leppid by Finns of Korpilahti (SMSA), etc. The
herb used to treat the illness has been called leparoht by an informant
representing the Parnu-Jaagupi dialect of Estonian (EM).

Part of Finnish dialect speakers call pure animal blood veri, whereas
admixtures (e.g. flour) change the term into leppd, which is also the name
for dough made with blood. Finnish, in particular the dialects of Savo,
uses the /epp-stem in reference to various blood-containing foods, such as
leppee, leppdleipd ’blood bread’, leppdrieska 'blood-containing bread of
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barley’, leppdlettu 'pancake made with blood’, lepdkds, leppikisko 'blood
dumpling’, etc (Lonnrot 1874 : 917; Rapola 1922 : 112—113; Nirvi 1944b :
239—240; SMSA). In Karelian, Livonian and Estonian dialects, however,
the lepp-stem refers to blood mainly in the vocabulary of fishermen and
seal hunters.

There is hardly any doubt that in the above cases of lepp(d) denoting
both blood and alder, one and the same word is used. An association
between alder and blood is revealed in the religious practices of several
peoples. The Finno-Ugrians are known to have considered alder a soul-

i A N\ ’blood’
g N » liquid mixed with blood:;
fish blood; seal blood’

Map 1. The Finnic lepp(d) in the sense of ’blood’.
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tree, i.e. the dwelling place of a soul after leaving the body, while the red
sap was, indeed, believed to be blood (Lehtisalo 1934 : 76). There are several
reports of the Finnic people to have used alder, its twigs, leaves and sap
in magic rites and healing (Holmberg 1913 : 201; Lehtisalo 1934; Viires
1975 : 100—101). The North Lapp people called their hunting sprite, who
was also the tutelary spirit of the bear, leib-olmai, lit. ’alder man’. To win
the benevolence of that spirit the Lapp women were to sprinkle their men
returning from a successful hunt with a liquid made red by means of alder
crumbs (Holmberg 1915 : 85—86).

Which of the two meanings is primary is still an open question. Some
scholars claim that the original name referred to the tree, later spreading
on to its red sap and, further, to the pigment made from its bark. Blood,
however, would be called ’alder sap’ for euphemistic reasons (e.g. Toivo-
nen 1943 : 159; Nirvi 1944b : 247—249). This opinion is supported by the
association of blood with various taboos. It was believed, for example, that
before killing an animal or catching fish, the common word for ’'blood’
should never be pronounced, or otherwise the game would be warned and
escape (Nirvi 1944b : 253—254).

Another widespread point of view prefers 'blood’ as the original mean-
ing of leppd, later lending its name to alder for the red sap of the tree.
According to August Ahlqvist the semantic development could have pro-
ceeded as follows: leppd 'blood’ + puu ’tree’ = leppdpuu ’alder’, lit. 'blood
tree’, later shortened into leppd ’alder’ by ellipsis (1871: 72). This view-
point has been shared by many a later scholar, incl. Uuno Holmberg (1913
: 201), Julius Magiste (1928 : 25) and M. Airila (1940 : 139). Although the
above etymology would account for the genesis of the name of alder, the
weakness of the hypothesis is revealed as soon as the areal distributions
of the two meanings are compared. Notably, the geographic argument
seems to date leppd as a tree name of the Finnic-Mordvinic period, which
was earlier than the time when the word is assumed to have been intro-
duced in Proto-Finnic, meaning 'blood’ (Nirvi 1944b : 247).

2. Colour term

A consideration of the common feature of the two notions suggests a third
possibility for both — 'blood’ and ‘alder’ — being secondary from the aspect
of originality. In the Western Estonian islands lepp Gen. lepu (Saaremaa,
Muhu) and Nom., Gen. /epu (Hiiumaa) are used as adjectives denoting a
reddish colour, while the most frequent object of reference is a light yellow-
ish-red horse. A report from Muhu claims quite resolutely that leppu “lehma
pole, obu oo lepp 'there’s no cow of a lepp colour, only horse’. In Hijumaa
the semantic field is less restricted. Older records contain, e.g. the follow-
ing sentence: lepo on roosa ja ponase vahe peel, “0olda tatt leheb lepogs,
kut veri nenast “vdlja toleb ’lepo is somewhere between pink and red, snot
is said to get that colour when the nose bleeds’ (Emmaste, 1933). Later
records (1957—1967) indicate that /epu has been used to describe a vague
faded brown of cloth, yarn, or dead blossoms. The explanations for lepu
as a colour term, found in the Estonian Dialect Archives are beige, orange,
whitish red, yellowish red, and reddish yellow, in newer material also
yellowish grey and greyish brown.
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The above colour term has been analysed as a diminutive of the word
for blood < lepp(d) + oi (Méagiste 1928 : 24; Saareste 1962 : 235). On the
other hand, as some informants have described the hue by comparing it
to the colour of (barked) alder, the name of the tree has also been regarded
as a plausible origin of the colour term (Koski 1983 : 99). Note that informant
interpretations should be taken with some caution as those may easily be
folk-etymologically biased.

Studies of the dialect material of cognate languages have not provided
direct evidence of the leppd-lexeme being used there as a colour adjective.
Widespread, however, is the use of leppd- (Estonian lepa-) as the first com-
ponent in compound Finnic names for 'ladybird’, e.g. Finnish leppdlkerttu,
-pirkko, Karelian [leppdlintu, Ingrian leppdtiira, Votic leppdllintu, -tiiro
and Estonian lepaltriin(u), -lind, lit. 'red bird’, -hdrg, lit. 'red bull’ (ALE
1990 : 162, map 44). A. Saareste surmises that such names may have been
motivated by the red colour of the beetle, referring to lepp as a word mean-
ing 'blood’ (1924 : 83). Also, the [epp-component stands for colour in the
names of several small red birds, e.g. Estonian lepalind, Finnish, Ingrian,
Karelian leppdlintu 'redstart (Phoenicurus)’; Finnish lepinkdinen 'red-backed
shrike (Lanius)’, etc. (SSA 2 : 64). According to linguists the names are
motivated by the red or reddish-brown feathers of the birds, even though
folk etymology sometimes associates them, erroneously, with the alder tree
(Suolahti 1906 : 141—142; Mager 1967 : 166—167).

A comparison of the areal distribution of the ladybird names with lepa-
as an attributive component, with the old map compiled by A. Saareste (1924
: 82) reveals that the standard Estonian word lepatriinu has considerably
expanded its territory, in particular in Southern and Western Estonia. This
is illustrated by map 2, where the older material (collected by A. Saareste)
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Map 2. lepp, lepu and lepa- in the sense of ’red’ in Estonian dialects.
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has been differentiated from the newer records available in the Estonian
Dialect Archive now, yet missing from A. Saareste’s map of 1924. The map
demonstrates that the Estonian dialect terms for birds and the ladybird,
having lepa- as their initial component, occur mainly inland, while the
colour term lepp/lepu is characteristic of the Insular dialect. Most of the
North Estonian dialects are thus familiar with the use of the lepp-stem in
a colour-denoting function. According to map 1, the Estonian lepp may
also mean fish or seal blood, or a liquid mixed with blood, but this use
is much more restricted areally. The case may probably be interpreted as
a euphemistic use of a colour noun.

Analogous euphemistic uses of words for 'red’ when speaking of blood
(esp. animal blood) are not infrequent in other languages, both Finnic and
non-Finnic. Many such cases can be found in Finnish dialects, e.g. puna,
pune, punainen (SMSA), or Karelian: ruskic (KKS V 196), etc (see Nirvi 1944a
: 98—99). In Kiestinki North Karelian there is a word punaisputro, lit. 'red
porridge’ meaning a porridge cooked with blood (KKS IV 502). Bovine haema-
turia is called punatauti 'red disease’ in Finnish, Karelian and Votic dialects
(SKES 640; VKS 4 : 343). An analogous name sarkana vaina, lit. 'red disease’
is used by the Latvian (Vidzeme) neighbours of Southern Estonians (report
from the Vidzeme collection by Elga Kagaine). When a cow is taken ill with
this disease a speaker of the Renko dialect of Finnish would say: lehmidt
tulee punaselle, lit. ’cows are taken ill with red’ (SMSA), while an Estonian
would say lehm kuseb punast 'the cow is urinating red’ (EM), etc.

3. Origin

With some hesitation, the Finnic word [lepp(d) has been classified as a
Baltic loan, while the Mordvinic and Kola-Lapp words could have been
borrrowed from Finnic (Sammallahti 1977 : 123—124; SSA 2 : 64—65). The
North Lapp [wi'be, leib etc., are developed from a separate Proto-Baltic
loanword *leajpe (Sammallahti 2001 : 410). In Baltic and Slavic languages
there are phonetically close words denoting the lime tree, e.g. Lithuanian
liepa, Latvian liepa, Russian auna. Other words of the same root refer to
such notions as ’to stick; to glue; fish glue; friendly; beautiful’, etc. (Fraenkel
1962 I 375—376). In some Russian dialects the adjectives nenwii, -as, -oe
means ‘beautiful; good’, e.g. in the Olonetsian and Pskovian dialects of
Russian spoken in a Finnic neighbourhood the word has been used in ref-
erence to a horse: nenas aowaodp ’fine horse’ (CPHI' 368). Further back,
the Baltic and Slavic lexeme has been associated with the Old Indian word
lepas "grease, (sticky) paint’ (ME II 410, 503; ®acmep 1967 : 484—485). Hence
the belief that the lime-tree has earned its name for its sticky sap (®ac-
Mep 1967 : 499). Phonetically, the earlier Baltic word */ipa with its short
first-syllable vowel could make a fine equivalent for the Finnic word, except
for the semantic difference that calls the loan relation into question (Vaba
1992 : 574). Considering the importance of practical experience and purpose
in any primitive culture, the notion ’sticky’ serves well to motivate the
name of a lime tree, but as far as alder is concerned, the staining property
is more likely to attract attention.

Considering what has been said above, the Finnic-Mordvinic-Lapp word
in question might perhaps be an early Indo-European or even Proto-Indo-
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European loan originally denoting a pigment. The oldest paintings sur-
vived in the present-day area of the Finnic and Lapp populations are rock
paintings of figures covered with yellowish-red or brownish-red ochre. A
similar brownish-red colour can be achieved by means of alder bark and
blood. The drum skins of Lapp shamans are decorated with paints made
from alder bark and reindeer blood (Manninen 1929 : 275—276). The inner
side of a Khanty shaman drum is also often painted with alder bark paint,
whereas the Altaic people used to paint their drums with brown ochre
(Holmberg 1933 : 353; Lehtisalo 1934 : 83).

The bark of the alders growing in the Finnic area has been known and
used as a dyeing substance since very old times indeed. Both Finnish and
Estonian dialect collections contain numerous descriptions of how yarn,
cloth and various objects (wooden ones included) used to be dyed or painted
red, yellow or brown by means of alder bark. The Estonian compound
colour terms with the /lepa-component usually refer to a reddish hue, e.g.
lepakoorepunane, lit. ’alder bark red’, lepalehepunane, lit. ’alder leaf red’,
lepakoldne 'reddish yellow’, lepakoorekollane 'brownish yellow’. From the
Lansipohja dialect area of Finnish (Tarantd, Northern Finland) there is a
report of pihlajasauvoja lepdlld punattu 'rowan sticks painted red with alder’,
while leppd is said to be ’a red pigment obtained from alder bark’ (SMSA;
Nirvi 1944b : 248). In Perdpohjala dialect (Kittild, Northern Finland) Lapps
are said to have coloured thin boot leather /epdlld *with alder’ by chewing
alder rubble and then letting the reddened saliva soak the inner side of the
leather (SMSA). In Kiestinki North Karelian the red sap of some trees (mainly
alder and aspen) is known to have been called leppd (KKS III 65).

Some Finnic people have used alder tan to obtain a vague greyish or
greenish tone, as well as to act as fixative for other pigments. The Insular
dialect of Estonian contains the verb /epifama in the sense 'to dye with bark’.
Such dyeing could be applied to yarn, cloth and fishing nets, which were
boiled in the infusion of alder or buckthorn, either in order to obtain a spe-
cial hue or to prepare ground for the next dye to stick better. At Petsamo,
Karelians are also known to have dyed their fishing nets lepdlld "with alder’.

As in spring the cambium of both black and white alder contains sweet
red sap, children would chew fine alder twigs or pieces of cambium cut
off a bigger tree; as a result of this their mouths became red (suud lepa-
sed) (EM; Viires 1975 : 102). When used in smoking meat, both kinds of
alder contribute not only to the good taste, but also to a nice colour of the
smoked meat (Viires 1975 : 99—100).

If the Finnic-Mordvinic word with a lepp-stem should indeed originate
in a Proto-Indo-European period, it is hardly worth while to attempt a
phonetic reconstruction as there are several competing ways for it. As for
the semantic aspect, it may have developed the following way.

‘pigment’ (?’ochre’) » ‘brownish-red pigment’
‘alder tan" "animal blood" "red colour’
‘alder (tree)’ ‘liquid mixed with blood’
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Let us presume that the ancestors of the Finnic peoples borrowed a
word denoting some colouring substance (maybe ochre) in a Proto-Indo-
European dialect in order to refer to their own brownish-red colouring
substances, which were alder bark and blood. From that substance the use
of the word may have extended to the brownish and yellowish-red colour,
which in turn, could serve as the basis for bird and ladybird names with
a lepp-component. The term for the alder tree (Alnus), however, may have
originated in the special feature and function of the tree as a colouring
plant. In this case, neither the role of alder in folk religious and magic
rites nor an association between alder sap and blood need have served as
the true motive for the lepp-name of the tree.

Abbreviations

ALE — ALE. Atlas Linguarum Europae I 4, Maastricht 1990; EEA — L. Jaanits,
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BHJIBA Of (Tannunn)
NPUBAJITUHICKO-®MHCKOE U MOPIOBCKOE [lepp

Hassanue onbxu (Alnus) B IpHGaITHICKO-(DUHCKUX U MOP/IOBCKUX SI3bIKaX HMEET OCHO-
BY lepp. DTHUM CJI0BOM B MPUOAITHHCKO-(PUHCKUX OHaleKTaX 0603HavYaeTcsl KPOBb, KO-
Topasi Te4eT U3 paHbl, U KPOBb YOUTOIO >KHBOTHOIO (B 9CTOHCKHX M KapelbCKHUX JHa-
JIeKTax pbi6bs U TIOJEHbsI KPOBb), a TaKXKe KHIKOCTb C IPUMechlo KpOBH. OTHOCHTENBHO
TOr0, KaKO€ U3 3Ha4eHUI NepBUYHO, CYylIeCTBYeT JBa JHaMeTPallbHO NPOTUBONOIOXKHbBIX
MHeHHUs. YacTh HcciienoBaTelneld OTAAOT NMajlbMy IepBeHCTBa HAaUMEHOBAHHUIO JepeBa,
KOTOpOe IM03Xke CTalH HCIO0Jb30BaTh B KadeCcTBe Ha3BaHHs KPAacKH, U3TOTOBJsEMOH U3
KPaCHOI'0O COKa U KOPBI 0OJIbXH, U KaK 9B(PeMU3M — [JIs1 0603Ha4eHus1 KpoBHU. CorjacHo Ipy-
ToH TOYKH 3PeHHMsl, ClI0BO [eppd WM3HaYallbHO 0603HA4Yajlo KPOBb M O/bXa MOIYy4YHIa CBOE
Ha3BaHHWe 6jarojJapsi HallOMHHaIEMy KPOBb KPaCHOMY COKY.

Hcxonst U3 o61ero cBOMCTBa IBYX MOHATHU '0JbXa W 'KPOBb' — KPACHOTO IIBETA,
MOXHO O6CYIUTh U TPETHH BapHaHT, T. €. YTO U 'KPOBb', U 'IepeBO’ MOIJH GbITh BTO-
PHUYHBIMH 3Ha4YeHHsIMH. Ha 3amanHbiX ocTpoBax DCTOHUH lepp U lepu BCTpedaloTCs Kak
npuilaraTejJbHble, 0603HaYaloOMKe KPacHBIH 1BeT. Bosee mmupoko KoMmnoHeHT lepp-, Tie-
penamoIIMil OKpacKy, o6Hapy»XHBaeTCs B Ha3BaHUAX MaJeHbKHUX KPacCHBIX NTHYEK H
6yKalllek, HallpuMep, BO MHOTHX HaHMEHOBAaHUAX 60XKbHX KOPOBOK B 3CTOHCKOM, BO-
CKOM, (PUHCKOM, HXKOPCKOM U KapejbCKOM sI3bIKaX.

Mpu6antuiicko-gpuuckoe lepp(i) ¢ onpeneneHHol N01ei COMHEHHU CINTAETCs Gall-
THUCKUM 3aHMCTBOBaHHEM, a MOPJOBCKHE CJIOBa — 3aHMCTBOBAHUSIMH U3 NpPUOAITHH-
CKO-(PMHCKHX A3BbIKOB. BalTHHCKO-ClIaBAHCKHE CJI0Ba, IPOU30UIeIIIHe OT TOro Xke KOPHs,
0603HaYal0T NMOHATHUA 'KIEUTb, KJIeHKUi', 'pplOUN KJel’', 'IpyKeTlo6Hbli’, 'KpacuBbIi’
MU T. 1. YTIyOGUBIIHChH B 6ojlee JajleKoe MpOIIoe, HX CBA3BIBAIOT C APEeBHEHHIUUCKUM
cloBOoM [lepas ’kup; (kieiKas) Kpacka'.

Bo3MoxxHO, NpU6anTHHCKO-(PUHCKOE U MOPAOBCKOE CJI0OBO NpeICcTaBsieT Co00i paHHee
HMHI0€BPoIelicKoe UIIH MPOToeBpoIeiickoe 3aMMCTBOBaHHe, H3Ha4allbHO 0003HavaBllee Kpa-
csiee enecTsBo. CeMaHTHKa CJI0Ba MOTJla pa3BUBaThCs Cllely0IUM o6pa3oM. IIpenmo-
JIOXKHM, 4TO MPEJKH MPHUOANITHHCKO-(PHHCKHX HapOd0B 3aHMCTBOBAaJH M3 KaKOTO-HHU-
6y b HHI0€BPONEeHCKOro IHajeKkTa CJI0BO CO 3HaYeHHeM KpacsIero BenecTsa (CKaxeM,
0Xpa) U CTaJu NMPUMEHATHh ero, HMeHys TaK MeCTHble KOPHIHEBO-KpacHBIe KpacsIine
BellleCTBa — 0JIbXOBBIH 1YOUTENb U KPOBb. ¥ IOTpebJieHHe CJI0Ba paclIMPHUIIOCh Ha 0603-
Ha4yeHHe KOPHYHEBO- M XKeJTO-KPAaCHOro IIBeTa, YTO MOCIYKHJO MPedNOoChIIKON IJIs
MOSIBIEHHs] KOMIIOHEHTa [epp- B Ha3BaHUIX 60XbeH KOPOBKH M NTHII.

HasBanue onbxu (Alnus) o6ycioBieHO OCOGBIMH CBOHCTBaMH U (PYHKIIHEH 3TOro
JIepeBa, oJbXa Oblla KpacsAIlHUM JepeBoM. TeM caMbIM poJib OJIbXH B 06psAAaX HapoJdHBIX
BEPOBAHUHU M Maru4veckUx AeicTBax, a TaKKe acCOLMHUPOBaHHE COKa OJbXH C KPOBbIO
CoBCeM He 00s3aTeJIbHO JIOJKHBI OBblJIM CTaTh MOTHBOM HMEHOBaHHS KakK JepeBa, Tak
U KPOBH.
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